1.2 Земляробчая і жывёлагадоўчая лексіка

З даўніны і да нашага часу асновай працоўнай дзейнасці беларусаў з’яўлялася земляробства – апрацоўка зямлі для вырошчвання сельскагаспадарчых раслін. Земляробства заўсёды было цесна звязана з жывёлагадоўляй: з дапамогай хатніх жывёл (коней, валоў) больш якасна апрацоўваліся ворыўныя палі, яны давалі ўгнаенне для зямлі. Вядома, што чым больш арганічных угнаенняў будзе ўнесена ў зямлю, тым большы атрымаецца ўраджай. 

Для распрацоўкі зямель здаўна выпрацавалася некалькі сістэм земляробства: падсечна-агнявая (лядная), абложная (ялавінная), трохполле і шматполле. Кожнай з іх уласцівы варыянты і асаблівасці, звязаныя з размеркаваннем пасяўных плошчаў, чаргаваннем пасеваў, прыёмамі апрацоўкі глебы [1, с. 214].

Характар і спецыфіка земляробства ў значнай ступені былі абумоўлены прыроднымі ўмовамі, з улікам якіх беларускія сяляне выкарыстоўвалі тыя ці іншыя спосабы апрацоўкі зямлі і адпавядаючыя ім прылады сельскагаспадарчай дзейнасці. Земляробства на Палессі мела свае асаблівасці, якія вызначаліся перш за ўсё абмежаванымі памерамі ворыўных зямель, наяўнасцю вялікай колькасці забалочаных і лясістых мясцін, нязручных для апрацоўкі. Найбольш прыдатным для земляробства быў Тураўскі масіў, дзе панавала трохпольная сістэма. Сяляне дзялілі сваю ворыўную зямлю на тры роўныя палі: адно з іх засявалі азімым жытам, другое – яравым (авёс, ячмень, пшаніца, грэчка, проса), трэцяе – заставалася пад папарам. На наступны год папар засявалі азімымі, другое поле, што было раней пад азімымі, засявалі яравымі, а ранейшае – яравое – пакідалі пад папарам [2, с. 147].

На тэрыторыі Мазырска-Прыпяцкага Палесся, апроч згаданай трохпольнай сістэмы, сустракалася і шматпольная. Такія сістэмы апрацоўкі зямлі называліся ў гаворках: шматполле: Трохполку зараз не выкарыстоўваем, цяпер шматполле. Сялюцічы Петр.; чатырохполка: Пры чатырохполцы засявалі адзімыя, яравыя, кармавыя травы, а адно поле адпачывала. Слабада Маз., а ў Хойніцкім раёне зафіксаваны найменні сяміполка: Даўней людзі выкарыстоўвалі на сваіх землях сяміполку – на сем частак зямлю дзялілі. Хойнікі; шасціполка: Пры шасціполцы добры ўраджай атрымліваецца. Хойнікі.

Прыродны ландшафт Палесся часта вымушаў сялян выкарыстоўваць падсечнае земляробства, пры якім высякалі частку лесу, спальвалі яго і попелам ўгнойвалі зямлю. Звычайна лес высякалі восенню, пакідалі толькі пні ад вялікіх дрэў. А на наступны год падгніўшае галлё спальвалі, глебу апрацоўвалі сахой, каля пнёў рыхлілі матыкай і ачышчаную ад лесу зямлю засявалі просам, грэчкай, ячменем. Праз год пні ад вялікіх дрэў карчавалі і ляда засявалі жытам. Іншы раз на такія ўчасткі зганялі пасвіцца жывёлу, каб ляда было больш угноеным. Такая зямля, якая ніколі не засейвалася раней, давала даволі значны ўраджай і магла выкарыстоўвацца без вялікай колькасці ўгнаенняў некалькі гадоў. Пасля яе можна выкарыстоўваць для пастбішчаў хатняй жывёлы, а праз пяць гадоў адпачыўшую зямлю можна засяваць зноў. 

Пры абложнай сістэме ўся ворыўная зямля падзялялася звычайна на 4-6 палёў, два з іх засявалі азімымі і яравымі, астатнія заставаліся незасеянымі некалькі гадоў [2, с. 147]. Ворная, добра ўгноеная зямля называлася ў гаворках Мазырска-Прыпяцкага Палесся чарназём: На чарназёме ўсё расце. Слабада Маз.; пахоць: Колькі у ёго сенокосу, колькі пахоті! Старажоўцы Жытк.; пагной, погной: Там, дзе пагной, большая бульба расце. М.Аўцюкі Калінк., а неўрадлівая глеба – пясчанка: На пясчанцы нічого не хочэ росці. М.Аўцюкі Калінк.; язвіна: Толькі адзін бульняк рос на язвіне. Пагоннае Хойн.

 У залежнасці ад ступені распрацаванасці ўчасткі для вырошчвання сельскагаспадарчых культур у гаворках называліся: ляда: Ляда – ачышчанае ад лесу месца пад пасеў. Гурыны Маз.; стараполіца, стараполь: На наступны год будзем сеяць на стараполіцы. Брылёў Жытк.; Стараполь называлі, калі даўно апрацоўвалася зямля. Калінін Хойн.; стаў: Сёлета буду разрабатываць стаў. Бібікі Маз.; залеж: Залеж – это яловэ поле. Запясочча Жытк.; пуставое: На пуставое ў гэтым годзе больш зямлі адвялі. Глінішчы Хойн. Участак зямлі, які не засяваўся спецыяльна, “адпачываў” для атрымання большага ўраджаю, меў назву папар: Пасвіць жывёлу на папары. Міхнавічы Калінк.; парына (М.Малешава Жытк.); парыніна: Калі ў парыніну пусціць поле, то яно лепш родзіць. Пагост Жытк. Толькі што распрацаванае поле называлася новіна: На новіне жыто добрэ поросло. Бярэжцы Жытк. або вудзер: На вудзеры посеялі оўёс. Хачэнь Жытк.

Землі, якія пастаянна выкарыстоўваюцца пад вырошчванне культур, маюць назвы агарод, гарод: Схадзі на агарод. Слабада Маз.; гародчык: У гародчыку кветкі садзім. В.Зімовішча Маз.; палісаднік: У палісадніку толькі кветкі саджу. Слабада Маз.; загон: Шырата загона ад хазяіна завісіт. Гурыны Маз.; латка Бібікі Маз.; зяб: Позняй восенню мушчыны закончылі зяб. Карчы Хойн.; лапінка: Сённі я прапалола толькі невялікую лапінку. Грычынавічы Жытк.; урочышча: То, што далёка ад дома – эта ўрочышча. В.Зімовішча Маз.

Калі гаспадару аказвалася мала свайго прысядзібнага ўчастка, тады дадаткова можна было ўзяць землі для апрацоўкі. Яны называліся надзел: Мала табе гарода, бяры яшчэ надзел. Гурыны Маз.; лавіца: Бачыце, як куму, то отвалілі такую лавіцу, да такого поля! М. Малешава Жытк.; палоска: Далі палоску на бульбу сотак на дзесяць. Пудакоў Хойн. 

Зямля, на якой сеялася якая-небудзь адна культура называлася жніўнік: Каровы пасвіліся на жніўніку. Белы Пераезд Петр.; віковішча: На віковішчы добрае што не сеюць, віка ўсю зямлю ўсмактвае. Пагоннае Хойн.; картоплевішчэ (Запясочча Жытк.); ільнішча: Ільнішча засеялі ў гэтым годзе бульбай. Запясочча Жытк.; пшанічнішчэ, пшэнішнішча: На пшанічнішчы лён добрэ росце. Верасніца Жытк.; копусніско: Копусту ўбралі, осталоса копусніско. Бобрыкі Петр.; гарахоўе: Гарахоўе засеялі ў гэтым годзе грэчкай. Запясочча Жытк.

Агрэх пры распашцы, незасеяны ўчастак сярод пасеваў называўся недосеў: Недосеў серэд поля, то косцерэва поросла. Хачэнь Жытк.; просеў Пагост Жытк.; лысіна: Вугібло на полі жыто, одна зостоласа лысіна. Бобрыкі Петр.

 Земляробчыя прылады для апрацоўкі зямлі беларусаў былі прыстасаваны да спецыфікі мясцовай глебы і стагоддзямі сфарміраваных спосабаў гаспадарання. Большасць вядомых канструктыўных форм земляробчых прылад была вынайдзена яшчэ ў старажытнасці і зазнала нязначную эвалюцыю на працягу стагоддзяў. Асноўнымі прыладамі апрацоўкі зямлі спрадвеку з’яўляліся саха, сошка, сушка, сошнік: Саха была, а то сошка, ёй бульбу абганялі. Бібікі, Прудок Маз.; барана, борона: Бороной етай землю бороновалі. Дразды, Гурыны Маз.; матыка: Матыкай палолі ўсё: од кортоплі до морквы. Загорыны Маз. 

Распаўсюджаная на Палессі саха складалася з корпуса – асноўнай часткі сахі: У сахі буў корпус. Гарбавічы Калінк., зробленай звычайна са ствала дрэва, выкапанага з коранем, і рабочай часткі ​– расохі: От саха: расоха землю адвальвае. Рудня Калінк. Два карнявыя адросткі рагача ўтваралі ручкі, другі яго канец – доўгі дышаль (біла). Для зручнасці кіравання сахой у час ворыва дышаль злучаўся з палкай з левай ручкай. Востры выступ у сахі называўся зуб: У сахі зуб быў жалезны. Міхнавічы Калінк.

Палескую саху вызначала асіметрычнасць: розная форма і пастаноўка сашнікоў адвальных дошак (паліцы). У рабочым стане левы перавідны сашнік падразаў пласт зямлі збоку, а правы сіметрычны (ральнік) падымаў яго знізу, адвальваючы пры дапамозе паліц на правы бок. Дзве паліцы розных памераў падбіваліся адпаведна пад сашнікі: левая, больш кароткая, была пастаўлена больш крута, чым правая, што стаяла ніжэй закроя. Такая канструкцыя давала магчымасць акуратна пераварочваць ворыўны пласт і роўна араць па ўсяму полю [2, с. 150]. Пазней з’явіўся металічны плуг: Плуг рабілі заўсёды залезны, ім зямлю аралі. Гурыны Маз., асноўнымі рабочымі часткамі якога былі лемех: Лемехам зямлю рэзалі. Бібікі Маз.; отвал: Отвал – ето така штука, што землю отвальвае. Прудок Маз. Жалезная выгнутая пласціна ў плузе, да пярэдняга канца якой прымацоўваецца ворчык, называлася дышла: Браў саху да дышла і баранаваў. Рудня-Гарбавічская Калінк. Зараз у вёсках распаўсюджаны невялікі плужок – поўплужэк: Поўплужэк е вужэйшы, чым плуг. М.Малешава Жытк.

Для рыхлення глебы здаўна выкарыстоўвалася барана. Менавіта на прыкладзе бараны можна прасачыць этапы развіцця аграрнай тэхнікі і сістэм земляробства. На месца прымітыўнай вершаліны, зробленай са ствала елкі, з’явілася барана-сукаватка, якая ўяўляла сабой некалькі расколатых яловых ствалоў, на якіх абсякалі сукі. Такую барану пераважна выкарыстоўвалі на лясных землях або на такіх, дзе было багата камення.

Аднак найбольш папулярнай была плеценая, або вязаная барана. Яна мела дугападобную форму, якую ёй надаваў перыферыйны самалук; 4-6 радоў роўных прутоў – па тры ў кожным радзе – утваралі рашотчаты каркас; на скрыжаванні прутоў замацоўвалі дубовыя зубы. Скручаны дубец, якім прывязвалі зубы ў драўлянай баране, называлі калачоўка: Да наўкрэст скруціш гэту калачоўку, то зуб не подасца. Хачэнь Жытк. Колькасць зубоў у ёй вар’іравалася ад 16 да 25 [1, с. 50]. На змену плеценай бараны прыйшла брусковая, або рамная, аснову якой складала брусковая рашотка, у якую набівалі зубы. Частка бараны, у якую ўстаўляліся зубы, у гаворках Мазырска-Прыпяцкага Палесся называлася пяло: У баране е пяло, у пяло набіваюць зубу. Бобрыкі Петр., планка, у якую ўбіваліся цвікі – біты: Цяжолыя тыя біты. Міхнавічы Калінк., вонкавы абвод асновы ў самаробнай баране – облук: Облук у бороне з лозы. Чэрнічы Жытк. 

 Прыстасаванне, з дапамогай якога барана прымацоўвалася да цяглавай сілы, мела назву коромысель: Коромысель такі зачэплены за борону, за калачык на облукве, посторонкі чэпляць. Чэрнічы Жытк. Саму барану ў некаторых месцах называлі валока: Зямлю апрацоўвалі валокай, ну бараной. Даўляды Нар.

 Глеба, цяжкая для апрацоўкі, патрабавала выкарыстання жалезных зубоў у баране. Для гэтага ж выкарыстоўвалі і каткі, у якія ўбівалі жалезныя зубы. Камы зямлі, якія не раўняліся бараной, разбіваліся спецыяльным малатком. Пазней сталі вырабляць жалезную барану, якая амаль поўнасцю паўтарала канструкцыю рамнай, ці больш сучасная – заснаваная на выкарыстанні спружыны: драпач, дрэпач: Добра драпачэм поле драпаць. Тураў Жытк. 
Для рыхлення глебы выкарыстоўваліся таксама прылады матыжнага тыпу: заступ: Прылады розныя булі: сохі дзерав’яныя, капаніцы, заступі жалезныя такія з дзерав’янай ручкай, ну палкай дліннай. Каменка Маз.; сушка: Дзядзько, я нашу сушку забяру, самі кортоплю разгоняць будзем, дак паднімаць трэбо. Бялёў Жытк.; погрэбашка: Ты б погрэбашку схапіў і вуцеў бу его. Бобрыкі Петр.; розганячка: Трэба ўзяць розганячку і разогнаць каноплі. Верасніца Жытк.; абгонка: Вазьмі абгонку ў сараі. Міхнавічы Калінк.; лапка: У бабу ўсе е: і мотыка, і цапка, і лапка. Тураў Жытк.; граца: Гаспадыня апрацоўвала свае грады грацай. Кудакоў Хойн.; чапка: Чапцамі землю робілі мы. Гурыны Маз. Усе яны мелі прыблізна аднолькавую канструкцыю і складаліся з драўлянай ручкі любой даўжыні і з загнутых жалезных зубцоў на канцы.

 Для апрацоўкі меншых плошчаў выкарыстоўваліся больш простыя, лёгкія прылады працы. Прыстасаванні для капання зямлі складаліся з металічнага плоскага шырокага ніжняга канца і называліся лапата: Лапатай гарод каем. Гурыны Маз.; рыдлёўка: Агарод не толькі плугам пашам, але і рыдлёўкай шмат капаем. Кацуры Калінк.; залезняк, зелезняк, зелязняк: Мой сусед узяў залязняк, а прынесці і ні думая. Даманавічы Калінк.; Капаніцамі акопвалі картошку, а капалі зелезняком – ета лапата такая. Каменка Маз.; Вазьмі зелязняк, ды ўскапай градку. Хвойнае Хойн.; для праполкі пасеваў – капачка: Нада навастрыць капачку, а то вельмі тупая. Іванаўка Хойн; капаніца, капанічка: Капанічка ўсегда была. У каждай бабы е. Загорыны Маз.; цапка, цяпка: Цапкай зямлю падбівалі і палоць легче, зямля мякка. Ручка – такая палка дзеравяная доўгая, каб не гнуцца, а на канцы жалезная з зубчыкамі, а былі цапкі ў нас і без зубчыкаў. Дразды Маз.; сапка, сапачка: Сапкою зелье сапаюць. М.Малешава Жытк.; Сапаюць картоплі ў гародзі сапкою, шоб не було зелье. М.Малешава Жытк.; Возьмі сапачку да ограбі бульбу. Букча Жытк.

Асобна можна выдзеліць прылады для апрацоўкі бульбы, дзе, акрамя згаданых, выкарыстоўваліся і спецыяльна прызначаныя. Так, для акучвання прымяняліся сошка, сушка: Сушка раздзяляе зямлю ў две стараны. Загорыны Маз.; Саха была, а то сошка, ёй бульбу абганялі. Бібікі Маз.; сошнік: Сошнікам мы землю падрэзаем. Прудок Маз.; розгонка: Розгонку возьмі. Хачэнь Жытк., а для капання бульбы прыдумалі трушалку: Трушалкай бульбу капаем, ета як вілкі. Турцэвічы Калінк. Гэта ручная прылада, але трушалкай, а таксама капалкай называюць яшчэ і машыну-бульбакапалку: Папрасі трушалку, дак сабралісь бу да за дзень і скапалі б. Юравічы Хойн. Капалкі даўно на полі робяць. Прудок Маз.

У наш час ручныя прылады працы і рабочая жывёла выкарыстоўваюцца толькі пры апрацоўцы ўласных участкаў, а для работы на вялікіх плошчах прымяняюцца эфектыўныя сельскагаспадарчыя машыны: трахтар ‘самаходная машына для перамяшчэння, прывядзення ў дзеянне сельскагаспадарчых прылад’: Палі зараз толькі трахтарам пашуць. Бібікі Маз.; канбаін ’спецыяльная машына для ўборкі ўраджаю’: Канбаін хутка жне і малоціць жыта. В. Аўцюкі Калінк.; варашылка ‘спецыяльнае прыстасаванне для паварочвання сена, якое прымацоўвалася да трактара’: Шмат варашылак выйшла на поле. Міхнавічы Калінк.; капніцель ‘прыстасаванне для складвання сена ў копы, прымацаванае да трактара’: Сена яны склалі капніцелем. Міхнавічы Калінк.

Адначасова з распахваннем ворыўных зямель уносіліся ўгнаенні: раней толькі арганічныя: гной, навоз, залусы ‘памёт, сумесь памёту і подсцілу’: Гной кладуць пад усё ў гародзе. Гурыны Маз. Навозом угнойвалі, і залусы былі, помёт. Хойнікі. Пад кожны кусток навоз насыпалі. Гарбавічы Калінк.; трасочнік ‘навоз, які ляжаў год ці два’: Еты трасочнік харашо для градак – зямля рыхлая становіцца. Бібікі Маз.; попел, зала, азолкі ‘пылападобная шэрая маса, якая застаецца ад згарання чаго-н.’: Часнок залой пасыпалі. Гурыны Маз.; Азолкі харашо на грады выкідаць, каб расло лепш. Прудок Калінк.; торп ‘рэшткі перагніўшых балотных раслін’: Каб ето торпу прывёз на соткі, можэ   б  на  той  год  і  картопля  пуднелася.    Грабаў Петр.;
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Нараўлянскі раён
а зараз і мінеральныя: даламітка: І даламітку сыплем для ўраджаю. Бібікі Маз.; фосфарные, калійные, азотные, комплексные: Зараз усякіе ўдабрэнні: гной, навоз, фосфарные, калійные. Тые купляюцца. Белы Пераезд Петр.; Сама лучча счас комплекснае ўдабрэнне. Прудок Маз.; Азотныя нада для быстрэйшага росту раслін. Пагоннае Хойн.

Да веснавой сяўбы сяляне пачыналі рыхтавацца зімой: адбіралі насенне: Нада, каб насенне добрэ було. Гарбавічы Калінк.; семяно: На семяно самоё отборное астаўлялі зерно. М.Аўцюкі Калінк.; насенную бульбу называлі насенка: Насенку адкідаймаця аддзельна ў мяшок. М.Аўцюкі Калінк., чынілі вупраж, пераглядалі і падладжвалі працоўныя прылады. Час надыходу сяўбы вызначаўся станам надвор’я і прыпадаў звычайна на другую палову красавіка – пачатак мая. З пачаткам палявых работ у сялян было звязана шмат прыкмет і павер’яў. “Увесь гаспадарчы год, як адзначаў Ф. Кудрынскі, у свядомасці беларуса да гэтага часу асветлены моцным міфічным светам. Беларус не проста апрацоўвае зямлю, а амаль што свяшчэннадзейнічае ў кожным своім земляробчым акце. Вясновая апрацоўка зямлі, ачышчэнне глебы ад наносных элементаў, пачатак сяўбы, пасадка агародніны, уборка збожжа з палёў, травы з лугоў – усё суправаджаецца адпаведнымі абрадамі, песнямі, прымаўкамі, у якіх разам з хрысціянскім пачаткам дзіўным чынам яшчэ гучаць старажытнаязычніцкія паданні” [3, с. 16].

Да дня пачатку сяўбы наводзілася чысціня і парадак у хаце, сяляне старанна мыліся самі. Ім падавалася, што тады і пасевы ў полі будуць чыстымі, без пустазелля. 

Сельскагаспадарчыя культуры, акрамя дыферэнцыйных, мелі агульныя назвы: азімыя, зіміна, озіміна, озімэ: ‘культуры, якія засяваюць на зіму’: Азімыя восенню садзяць. Гурыны Маз.; Жыто, пшеніца – то зіміна. Запясочча Жытк.; Озіміну ужэ посеялі. Старажоўцы Жытк.; іх усходы называлі скарада: Харошая скарада на нівах. Калінін Хойн.; яравыя, ярэ: ‘культуры, якія высяваюцца вясной і выспяваюць летам ці восенню ў год сяўбы’: Добрыя яравыя ў гэтым годзе. Слабада Маз.; Пашня – і ярэ і озімэ. Запясочча Жытк.; збажына, збож, пашня ‘агульная назва хлебных злакаў, а таксама зерне хлебных злакаў’: Усю збажыну ссыпаем у клуню. Прудок Маз.; Дзве гумне стояло, було збож класці, сено класці. Пагост Жытк.; Пашня – і ярэ і озімэ. Запясочча Жытк.; варыва – назва агародніны: На зіму наложыла поўнюсенькі шчань варыва. Бобрыкі Петр.; націна, націнне, гічанье ‘сцяблы агародніны’: Пескі, то націна ў картоплях спала од жары. Пагост Жытк.; Поростуць буракі, іх кружаюць, а гічанье откідаюць. Сямурадцы Жытк.

У ліку першых традыцыйна высявалі авёс і пшаніцу, з агародных – капусту, агуркі, затым – ячмень, гарох, проса, каноплі, пазней іншых – лён і грэчку. Тэматычную класіфікацыю найменняў вырошчваемых культур можна прадставіць наступным чынам:

1 Найменні злакавых і агародных культур:

– назвы злакавых культур, з якіх выраблялі хлеб і крупы і якія займалі асноўнае месца ў земляробстве: жыто: Жыто ено высачэннае, у рост чалавека дажа е. Гурыны Маз.; пшыніца: Пшыніцы і шчас многа. Гурыны Маз.; авёс, аўёс: У нас вырошчвалі ячмень, авёс, грэчку. Бялёў Жытк.; Вон расце аўёс. Турцэвічы Калінк.; рож: Рож была густая і таму палегла. Каменка Маз.; грэчка, грачанка: У нас буў лён, авёс, грачанка. Гурыны Маз.; З грэчкі крупы рабілі. Веляцін Хойн.; ячмень: Самы маленькі на полі ета ячмень. Гурыны Маз.; бор ‘гатунак проса’: Бор – ето просо такее, его не зовом просо, а бор. Бобрыкі Петр.; двухрадка ‘сорт ячменю’: У нас во двухрадку пасадзілі, нічога, добры ячмень. Калінін Хойн.; 

– назвы прамысловых культур, з якіх выраблялі валокны, алей, каўчук, корм жывёле: каноплі: Канопляў раньша многа было на гародзе, алей з іх рабілі. Каменка Маз.; лён: Лён не так часта зараз вырошчваюць. Гурыны Маз.; віка: Віку ў нас не вырошчвалі. Рудня-Гарбавічаская Калінк.; коксагіз: Людзям трэба было прыкласці шмат намаганняў, каб з коксагіза атрымаць гуму. Сасновы Бор Хойн.; рапс: У нашай дзярэўні для скаціны загатовілі рапс. Міхнавічы Калінк.; трэцікалій: Я кармлю коней трэцікаліям. Дудзічы Калінк.; мак: Мак зараз ужэ не росцім, а раней багато было. Прудок Маз.; 

 – назвы гародніны, бабовых культур: морква маркоў, моркоў, моркаў, марков, маркоўка: Марков і людзі, і скаціна едуць. Бібікі Маз.; Морквы граду засаджваем. Гурыны Маз.; Вона пошла на моркоў. Запясочча Жытк.; Вырошчвалі картошку, маркоўку, лук. Кудакоў Хойн.; Трэба ж моркаў паразрываць. Дудзічы Калінк.; бурак, свекла: На агародзе вырошчваюць свеклу, картошку. Рудня Калінк.; З буракоў борш варым, кормім імі жывёлу. Кацуры Калінк.; капуста: На градках садзім моркву, капусту, буракі, цыбулю. Гурыны Маз.; боб: Капшук надунуць ды ўсерэдзіну насыпляюць бобу да коту к хвосту прыўяжуць, да боб тарамціць, то кот бегае, сума сходзіць, а ўсем пацеха. М. Малешава Жытк.; рэдзька: Рэдзька ў гэтым годзе ўрадзілася, з яе салат смачны. Бібікі Маз.; хвасоля, квасоля: Хвасолю садзілі на дзесяць санціметраў адна от адной. Загорыны Маз.; Квасолі поле цэлае. Слабада Маз.; цыбуля, лук: Цыбулі і зараз багато расце ў гародзе. Гурыны Маз.; Вырошчвалі картошку, маркоўку, лук. Кудакоў Хойн.; вітуха, седун ‘гатунак фасолі’: Вітуха ўрадзіла гэты год. Міхнавічы Калінк.; Седун росце на градзе, ёму тычкі не трэба. М.Малешава Жытк.; памідор: З памідораў дзелалі разные салаты. Слабажанка Хойн.

Значна больш найменняў зафіксавана для гурка: Гуркі ўсягда на градзе садзім, пасля засольваем ці яшчэ як ядзім. Гурыны Маз. У гаворках ён дыферэнцыруецца па колеру і прызначэнні: жаўтляк, жоўтляк, жоўпляк ‘насеннік, жоўты агурок’: Хай гэтыя жаўтлякі на семяно ляжаць. Даманавічы Калінк.; Наўбірала кошэль жоўтлякоў. Верасніца Жытк.; зелянец ‘зялёны і горкі гурок’: Гэтыя зелянцы такія горкія бываюць, што ні дай бог. Даманавічы Калінк.; па форме: пузырок: На маёй націне пузыркі ўжо з’явіліся. Казялужжа Хойн.; пупончык: Во зараз ужо ё пупончыкі на градках. Казялужжа Хойн.

У асобную групу можна выдзяліць найменні бульбы – традыцыйнай, штодзённай агароднай культуры беларусаў. Яна стала распаўсюджвацца з VIII ст. і напачатку ХХ стагоддзя стала выкарыстоўвацца паўсюдна. Другі хлеб у Мазырска-Прыпяцкім рэгіёне называўся бульба: Бульбы багата садзім: і самі ідзім, і скаціну кормім. Прудок Маз.; картопля, картофля, квартошка, картошка, картопель: Картоплі багата садзім, буракі е. Бібікі Маз.; Многа чаго на полі саджалі, ды ўсё больш картофлю, потым яе абганялі, палолі. Бібікі, Дразды Маз.; Капаніцамі акопвалі картошку. Каменка Маз.; Сто мяшкоў квартошкі сяголета накапалі. Дудзічы Калінк.; Дала картопля дзіцяці ў руку. Верасніца Жытк.; бараболя: О, вырослі бараболі! Запясочча Жытк. Перамерзлая на полі бульба называлася гніляк: Му побралі і попоелі гнілекоў у войну. Хачэнь Жытк.
Куст бульбы меў назву корч: Выраслі вялікія карчы бульбы, будзе добры ўраджай. Міхнавічы Калінк., а пашкоджаныя або хворыя плады – норыца: От добрые картоплі, але ўсе норыцоватые, норыца ў іх е. Сямігосцічы Жытк., рэзанка: Усе поборонуюць і рэзанку позбіраюць, а було свет картопляў. Дварэц Жытк.; караслівая: В етам гаду пашці ўся караслівая картопля. Калінін Хойн. Часткі бульбы таксама былі абазначаны: козюлька ‘вочка на бульбіне’. Запясочча Жытк.; нос ‘востры канец бульбы, на якім размешчаны вочкі’: У картоплі на носу много вочэк, будзе картопля ядрэна. Бобрыкі Петр.; галушка ‘зялёнае яблычка на бульбяніку’: От на картопляніку на версе богато голушэк. Я сорвала одну голушку. Бобрыкі Петр.

Кожны селянін таксама ведаў асноўныя сарты бульбы, сачыў за з’яўленнем новых, больш ураджайных і смачных: альхоўка: Альхоўка – бульба, пакрытая красным шалупіннем. Бібікі Маз.; беланы: То белая бульба. Хачэнь Жытк.; белёнка: Картопля белёнка – жоўтая і тожэ смачная. Бобрыкі Петр.; воршаўка: Картопля воршаўка дужэ смачна. Бобрыкі Петр.; месячка: Месячка яна такая доўганька, разварыста. Аравічы Хойн.; морганка: Посадзіў картоплю морганку, дак ее ўжэ капаць можно, ена скоро спее. Бобрыкі Петр.; ранноспелка: У ранноспелкі доўгіе картоплі да чырвоные. Дварэц Жытк.; цегуны: Цегуны плоха вельмі разварваюцца. М.Аўцюкі Калінк.; андрэта: Андрэта – харошая, роўная, разварыстая. Прудок Маз.

– назвы частак раслін. Асобныя назвы маюць часткі толькі найбольш ужывальных і значных сельскагаспадарчых раслін: ветка ‘пладаносная частка аўса’: Овёс моцно вецістый, большыя веткі. Бобрыкі Петр.; баламбушэчка ‘насенная каробачка лёну: У льну робіцца такая баламбушэчка, а ў ёй семена. Верасніца Жытк.; батва ‘лісце і сцёблы буракоў. Нарві батвы свінням. Міхнавічы Калінк.; маток ‘семяннікі каноплі’: Восенню рвуць мат, у матках семя. Пагоннае Хойн.; голоўка ‘клубень цыбулі’: Голоўкі порослі добрые ў цыбулі! Бярэжцы Жытк.; шчык ‘вярхушка коласа’: Глядзі, не абламай шчык. Дарашэвічы Петр.

2 Назвы пладовых дрэў і кустарнікаў:

– назвы ягад і кустарнікаў: агрэс, агрэст, адрэс: У нас агрэс кустамі рос в саду за хатай. Козенкі Маз.; Е чорны і е красны агрэст. Запясочча Жытк.; У гародчыку доўжэн буць адрэс. Козенкі Маз.; крыжоўнік: Із кустарнікаў у мяне крыжоўнік. Дудзічы Калінк.; парэчка, пярэчкі : У гародзе ў мяне і парэчка е. Рудня Калінк. Ох і смашны кампот з пярэчак. Дудзічы Калінк.; смурод: Смурод ўжо сыплецца, трэба абіраць. Бялёў Жытк.; маліны: Маліна калючая, не люблю апрацоўваць яе. Бібікі Маз.; ажына: Ажыну нада добрэ паліваць. Прудок Калінк.; клубніка: У мяне шмат клубнікі. Дудзічы Калінк.;

– назвы фруктовых дрэў: сліва: Дзерэўя абычныя – грушы, вішні, слівы, плады так і называлісь. Сасновы Бор Хойн.; вангеры, вянгерка: ‘сорт сліў’: У этом годзі вангерок морэ. М. Малешава Жытк.; Самыя смачныя слівы – вянгеркі. Пагост Жытк.; вішня: Вішні раслі ў садзе за хатай з ябланамі. Загорыны Маз.; яблыня, яблана (Загорыны Маз.): У мяне ў садзе некалькі яблынь расце. Дудзічы Калінк.; груша: Вішні, грушы сушылі, компоты робілі. Хойнікі. Гэтыя дрэвы здаўна раслі ў садах беларусаў. Такія, як чарэшня: У садзе чарэшню сама вырасціла. Гарбавічы Калінк.; абрыкос, абрыкосіна: У мяне ў садзе ёсць адна абрыкосіна. Рудня-Гарбавіцкая Калінк.; айва: Айва цвіце бальшымі аранжавымі цветамі. Дудзічы Калінк. з’явіліся значна пазней. 

Традыцыйная для прысядзібных участкаў беларусаў груша мела дадатковыя найменні: дуля: Поўная пляцёнка дуль. М.Аўцюкі Калінк.; давуха ‘даўкая груша’: Давуха – то така груша, еж ее, а вона ў горлі перэседае. Запясочча Жытк.; гнілка ’ляжалая груша’: Як гнілка – можна есці, смачная тады. Хватнае Хойн.; дулёваха, дулёўка ‘невялікая даўгаватая груша’: А дулёвахі тые вельмі смашные. Гурыны Маз.; От дулёвок багато, аж голье гнецца. Пагост Жытк. 

 Добра вядомы назвы сартоў груш: малгожатка: А мая малгожатка засыхаць пачала. Малгожатка, хунтоўка – самыя салодкія грушы. Грушаўка Нар.; панна: Панна смашная груша. Прудок Калінк.; Ох і ўродыла цэй год паннаў багата, аж галлё гнецца. Як будзеш нэсты панны, усе ў хаду забяруць. Грушаўка Нар.; рабеніца: Рабеніца – дулі лоўкіе. М.Малешава Жытк.; саладуха, солодуха: Солодуха – самая хорошая груша. Прынясі, дзед, дзеўкам солодухі, хай бэлэзваюцца. Грушаўка Нар.; смолянка: Смолянкі – дулі, даўкіе, не можно йесці, прокоўтнуць. М.Малешава Жытк.; каменіца: Каменіца так пахне хорошэ, шо мо ні дна груша так не пахне. М. Малешава Жытк. і яблынь: малінаўка: Во, яблык пакаштуй. Малінаўка, смачная. Козенкі Маз.; пепенка: Натрусі госцям пепенок. Верасніца Жытк.; пескоўка: Наша пескоўка вельмі зародзіла, аж голье гнецца. М.Малешава Жытк.; петроўка: Петроўкі – такіе кісловатые яблука да вельмі ранніе. М.Малешава Жытк.; пуцінка, пуцінька (Грушаўка Нар.): Пуцінка – то позні сорт. Каменка Маз.; цыганка: Цыганкі – яблыкі красныя, бліскучыя, вельмі харошыя. Грушаўка Нар.; шахранка: Шахранку бацька возіць на базар, а пуціньку мы ядзім самі. Грушаўка Нар.; штрыфель: Штрыфель – бальшыя красныя яблыкі. Бібікі Маз.;

– назвы хвароб сельскагаспадарчых культур. Такія хваробы праяўляюцца ў з’яўленні на лісцях плямаў, утварэнні нарасці, загніванні, засыханні кветак, лісця і інш.: агнявіца: У гэтым годзе чуць нашыя дзярэўя не прапалі ад агнявіцы. Даманавічы Калінк.; чорная ножка: Чорная ножка ў капусты, прападзе. Прудок Маз.; кіла: Кіла па капусце пашла, не будзе ўраджаю. Козенкі Маз.; гніль: Уся цыбуля ў гнілі. Стрэлічава Хойн.; фітафтора: За ноч фітафтора памідоры ўшэнт з’ела. Гурыны Маз.; мучністая раса: Па агурках пашла мучністая раса. Пудакоў Хойн.

Асноўнымі прыладамі для ўборкі ўраджаю былі серп: Раней сярпом жалі. Бабры Маз.; каса: Як каса добрая, дак лёгка касіць. Махновічы Маз.; граблі: Граблямі сена граблі, зямлю рыхлілі. Гарбавічы Калінк.; цэп : Цэпам зерне малацілі. Гурыны Маз. Нягледзячы на агульнаеўрапейскія рысы, яны мелі мноства лакальна-варыятыўных асаблівасцей. Просты серп крыху адрозніваўся вуглом загібу, завостраным лязом з зубчастай насечкай ці без яе. Цапы вар’іравалі ў залежнасці ад памераў біла і спосабаў яго мацавання да ручкі і інш. [4, с. 66].

На тэрыторыі Мазырска-Прыпяцкага Палесся былі распаўсюджаны паўкруглыя і падоўжаныя сярпы. Паўкруглы серп карацейшы, ім значна лягчэй жаць. Перад жнівом серп зазубрывалі і тачылі. Каса ўяўляла сабой доўгае металічнае лязо на доўгім кассі – косоўі, косьі: Тры косоўе вырубаў да два грабоўе. Дварэц Жытк.; Сподае коса с косья. Бобрыкі Петр. з прымацаванай на яго сярэдзіну ручкай – кулькай, пулькай, лучком, прымулкам: Пайду прывяжу кульку на касу. Жахавічы Маз.; Пулька – то, што дзержыцца рукой, прыдзелана к касе. В.Зімовішча Маз.; Прывежы на косье лучок. Бобрыкі Петр.; Прымулок – ручка на косе. Запясочча Жытк.. Ручка ўяўляла сабой невялікую дугу з дрэва, якая плотна прымацоўвалася да касся. Лязо складалася з полотна – шырокай часткі касы (Бярэжцы Жытк.) і клепа, вайстрыя – вастрыя касы. Новую касу трэба добре адкляпаць, штоб быў роўны клеп. Калінін Хойн.; Косіў, і затупілосо войстрыё, трэбо косу побіць. Бобрыкі Петр. Кассё прымацоўвалася да вуха – шыйкі касы: Одломалосо ў косе вухо. Бобрыкі Петр. пры дапамозе спецыяльнага прыстасавання ​– баначкі: Надзень баначку і забі клінка, коб не спадавала коса с косья. Бобрыкі Петр., якая замацоўвалася невялікім клінком – затылком: Уже ж у цебе коса вупадзе, затылок елі дзержыцца. М. Малешава Жытк. Па памеры каса называлася сямёрка: Колісь я вучыўся косіць сямёркай. Калінін Хойн.; шасціручка: Тут відна шасціручка пахадзіла. Замошша Жытк.
Перад касьбой касу вастрылі пры дапамозе клепала, якое складалася з малатка і бабкі: Клепалам касу кляпаем. Стралічаў Хойн.; Накляпаеш касу бабцы і ідзеш на луг сена касіць. Рудня-Гарбавіцкая Калінк., у час касьбы касу вастрылі мянташкай, ментушка, ментатка, ментачка, мантачка, мяльташка – спецыяльнай наждачная лапаткай: Пойдзеш касіць, вазьмі з сабой мянташку. Рудня-Гарбавіцкая Калінк.; Каму ментаць, то есць астрыць касу, для этага і нада ментачка. В.Зімовішча Маз.; Ментушка – така дошчэчка, шо ментаюць косу. Запясочча Жытк.; Зручна было ментаткай касу кляпаць. Міхнавічы Калінк.; Мантачкай касу войстраць. Грушаўка Нар.; Вазьмі мяльташку і навастры маю касу. Запясочча Жытк., манцілай: У мене саўсім сцерлася манціла, нема чым косу патачыць. М.Аўцюкі Калінк.

Месца пакосу называлася покос, поле, сенoкос, сенажаць, полеток: Месца, дзе мы збіралі сена, у нас так і называлося – луг, сенакос, поле. Хойнікі; Сено лежыць на покосе. Бярэжцы Жытк., сеножаць: Сенокос – ето цепер обшчый, а колісь того і того сеножаць була. Хачэнь Жытк.; А за долінаю зноў полеток поля. Верасніца Жытк. Клінок травы, пакінуты пры касьбе, называўся грэбень, закосок: От покосіў плохо траву, што грэбені покідаў, хоць ты перэкошвай. Бобрыкі Петр.; Закоскі ў кустох не ўкошвалі. Дварэц Жытк.

Прасцейшай прыладай для малацьбы збожжа з’яўляўся цэп, які складаўся з гладка выструганай палкі – цапільна: Да цапільна прывязваўся біч. Загорыны Маз. і біча – верхняй часткі, якой білі намалочанае зерне: Усё було ўручную, бічом зерне білі. Гурыны Маз., якія рухома звязваліся паміж сабою гужамі, хамуцікам: Цэп той гужам звязваўся. Гурыны Маз.; Цэпам малацілі – длінна палка, адна, другая ўжо каротка, а ету палку шоб прыкрапіць, сюда дзелалі хамуцік з кожы. Так, калі б’еш, дык ён верціцца. Бібікі Маз. Цэп быў паўкруглы з патаўшчэннем на канцы. Цапільна звычайна рабілася з лёгкіх парод дрэў, біч – з цвёрдых. У Калінкавіцкім раёне зафіксавана іншае найменне біча – набалдашнік: Гэта зараз малоцяць камбайнам, а раней – набалдашнікам. Гурцэвічы Калінк.
Акрамя вышэйназваных, беларускі селян выкарыстоўваў яшчэ такія прылады працы для вядзення сельскагаспадарчых работ: вілы, вілкі ‘прылада ў выглядзе доўгага дзяржання з рагулінай або зубамі на канцы’: Вілкамі навоз трусяць на полі. М. Малешава Жытк.; Віламі рабілі стагі. Міхнавічы Калінк.; Вілкамі почынальнымі пачыналі фарміраваць стог М. Малешава Жытк., подстожнымі – сярэдняга памеру ​– падавалі на стог, а верховымі – з доўгім дзяржаннем – завяршалі стог (Там жа); мач ‘доўгая палка з зубамі на канцы для пераносу сена, саломы’: Мачом гной растрэсалі на полі. Бабры Маз.; сахор, кошка, шкрабалка ‘вілы для гною’: Дай кошку вырываць гной. Грушаўка Нар.; Сахорам гной накідаюць. Малішаў Хойн.; Нясі шкрабалку, трэба тут разграбці гной. Бялёў Жытк.; крук, кручок ‘вілы для сена, гною’: Сено з стога выцягваюць круком. Верасніца Жытк.; Кручком добрэ выцягваць сено. Пагоннае Хойн.; брог ‘прылада для ўкладкі сена’: Брогам добра сена складаць. Бялёў Жытк.

Пры ўборцы ўраджаю да з’яўлення машын сяляне карысталіся выключна сярпом і касой. Косяць толькі мужчыны, а жанчыны за імі вяжуць снапы: Звязвалі ў снопі і ў копі зложвалі. Хойнікі. Некалькі пасмаў жыта спецыяльна не скошвалі, пакідалі бараду як сімвал будучага ўраджаю: Як кончаюць жаць, то бороду покідаюць, а на спаса колоскі з ее несуць свеціць. Запясочча Жытк. 

 Пяць-шэсць жменяў нажатага жыта называлася ладка: У ладцэ жмень пяць-шэсць, тады еты ладкі збіраемо і вяжэмо ў сноп. У снопу дзьве-тры ладкі. Нажала ладку і несі ў сноп, а то малой сноп. Бобрыкі Петр. Пучкі зжатага жыта змацоўвалі перавеслам, перамясло, перэвесла – саламяным жгутам: Пацяні перавесла. Міхнавічы Калінк.; Перамясло круціш і кладзеш жменькамі, а потом звязваеш. М.Аўцюкі Калінк. з дапамогай цуркі – драўлянай палачкі даўжынёй прыкладна 35 санітыметраў, з зарубкамі на адным канцы: Поломаласа цурка, і нема ак снопа звязаць. Бобрыкі Петр. Снапы бываюць рознай велічыны, ад 20 да 80 см у дыяметры. Пасля снапы звязвалі паміж сабой: мар’янка, стоўп ‘дзесяць снапоў’: Мар’янкі по загону ставілі ў шар. Старажоўцы Жытк.; Стаўпы – эта дзесяць снапоў у кожнай кучы. Хамічкі Маз. і расстаўлялі іх на полі ў бабкі, стаўкі для прасушкі: Бабка складаецца з дзесяці снапоў. Дзесяты кладзецца наверх. Міхнавічы Калінк.; Нажала пяць стаўкоў жыта. Махновічы Маз. Сноп, які выварочваўся і ставіўся на стоўп калоссямі ўверх называўся гузыр: Гузыр – эта абрэзаны сноп, які ставілі ўверх калоссямі на верх стаўпа. Хамічкі Маз. Высушаны хлеб захоўвалі неабмалочаным у стажках-адонках ці малацілі адразу на таку пры гумнах [1, с. 158]. На таку пад снапы рабілі подсціл – застаронак: На таку мы і застаронак забралі. Хачэнь Жытк., на які ўкладвалі пасцель ‘снапы, рассцеленыя для абмалоту’: Я ўжэ одну пасцель обмолоціў. Бобрыкі Петр., пасля чаго цэпам, пранікам малацілі жыта. Адходы пры малацьбе называліся мякіна, абурыны: Ад зярна заўсёды мякіна аставалась. Рудня-Гарбавіцкая Калінк.; Абурын багата асталося, зграбі ў кучу. Пагоннае Хойн. 
Сенакос лічыўся больш лёгкім і прыемным заняткам, чым жніво. Раней жанчыны, якія толькі пераварочвалі і зграбалі скошаную траву, каб яна лепш сохла, надзявалі святочнае адзенне. Сухое сена адрознівалася якасцю: сена першага ўкосу лічылася лепшым і называлася рум: Ох, і дарагі ж рум, да шчэ як за пагоду ўбярэш яго. Калінін Хойн., дрэннае сена – віш: Віш на падсцёл, негодное сено. М. Малешава Жытк.; парыжэлае ад дажджу – рудзяга: Ні ў кого сена доброго нема, одна рудзяга. Верасніца Жытк.
Для захавання сена зграбаюць у доўгія валы, якія пасля змяшчаюць у копы ​​– Сена ў копі зложвалі. Так сена збіралі. Стралічаў Хойн., стагі, скірды, скірды′, сцірды: Салому складвалі ў скірду. Хойнікі; А тут лажу скірду, а ты далей. Пагоннае Хойн.; І як токіе сцірды поробіла. Грычынавічы Жытк. Даследчыкі лічаць, што сучасныя стог і скірда развіліся са старажытнага прыстасавання для сушкі снапоў на полі – азярода, які нагадваў высокі плот або лесвіцу. У зямлю ўкапвалі слупы з адтулінамі, у якія ўстаўляліся жэрдкі. Снапы ўкладвалі паміж дзвюма жэрдкамі такім чынам, каб адзін канец снапа звісаў на адзін бок, а другі на іншы [5, с. 64]. Аднак на Палессі больш распаўсюджаны стагі і скірды без жэрдак: спачатку рабіўся з ветак, галля, дошак адзёнак, аснова, на якую накладалася сена: Браліся галіны, палкі, дошкі і складаўся адзёнак. Прудок Маз.; Аснова стога рабілася з ветак, сучча, а пасля ўжэ сено на яе складалі. Вялікі Бор Хойн.

У гаворцы Мазырска-Прыпяцкага Палесся кожная частка стога і скірды атрымала сваё найменне. Вертыкальная, апорная жэрдка ў стозе называлася астрова: Астрова дзержыць стог, ета жэрдка пасярод стога. Калінін Хойн., ніжняя частка стога мела назву адзёнка: Адзёнку каровы есці не хочуць. Віць Хойн., а верхняя – верхоўе: Стог позацекае, то верхоўя воз будзе. Дварэц Жытк. Сена ці салома замацоўвалася жэрдкай – апоўзнікам: Прынесі апоўзніку, бо ўжэ стога склалі. Махнавічы Маз. Наверх стога кладзецца пометнік: Пометнік – веткі з лозы з’язаные на стога, а шчо отрубаюць – то ўніз. Дварэц Жытк. Калок, якім прытыкаюць пласты сена ў капе або возе, каб не зрывала ветрам, называўся прытыка: Прытыкоў на копы насечы! М.Малешава Жытк.

 Ахапак сена ці саломы, які можна было захапіць рукамі, называўся аберэмок, перэбер, пласт: Пласт на вілы, а рукамі бярэш, то аберэмок. Сямігосцічы Жытк.; От набраў перэбер, чуць пудняў на копу. Бобрыкі Петр. Пры перавозцы вазамі сена таксама мела сваю дэфініцыю: настрамок, прыцежанка: ‘невялікі воз сена (200-400 кг)’: Шчо я там наклаў, онно настрамок! Сямігосцічы Жытк.; Прыцежанку прыўёз одзін раз вушэй драбцоў. М.Малешава Жытк.

Частку сабранага ўраджаю захоўвалі ў спецыяльна прызначаных для гэтага ёмістасцях. Для захавання зерневых культур існаваў такі посуд: конозобка: Конозобка плецёна така, жыто сыпалі, горло вузке. Запясочча Жытк.; купа: Велізезна купа на оўёс була коліся. Луткі Жытк.; цамінтоўка: Цамінтоўка – бочка для захоўвання зерня. Міхнавічы Калінк.; стаўніца: Стаўніца – веліка бочка, ля стаўніцы і жорнава навек стаялі. Рудня Калінк.

Поліфункцыянальнымі, у якіх захоўвалі самыя розныя прадукты, былі: бочка: Бочка з клепок, а кадоўбы не. Бярэжцы Жытк.; ваган: Падай мне вагана, я проса насыплю. Замосце Калінк.; дашчанка: Пасадзіла дашчанку жыта. Дзякавічы Жытк.; кадаўб, кадоўб, каўдоб: Кадаўб часцей усяго з ясеня рабілі. Іванаўка Хойн.; Без кадоўба абыйсцісь можна. Галоўчыцы Нар.; І зараз у нас каўдоб стаіць. Грычынавічы Жытк.; дзежка: У дзежцы цеста замешваем на хлеб. Бібікі Маз.; У кашах бульбу з поля вазілі. Бібікі Маз.; ліпоўка: У веліку ліпоўку ссыпалі жыто. Балажэвічы Маз. Спецыяльна для перавозкі бульбы існаваў колупушок: У мене порваўся колупушок, сыплецца з воза картопля. Бярэзнікі Жытк., для ільнянога семя – лагун: Насыпаў цэлый лагун ільнянога сем’я. Бобрыкі Петр., а для ручной сяўбы існаваў кошэль: У кошэль жыта насыпаем для сяўбы. Галоўчыцы Нар. 
Агародніну захоўвалі ў буртах ​– доўгіх капцах, прысыпаных зямлёй: Бурты прыкрывалі саломай і зямлёй на зіму, яны да вясны стаялі. Гурыны Маз.; капцах, скапцах, скопцах: У скопец богато насыпала картоплі. Надо саломою прысыпаць і землею, коб не замерзла картопля. Бобрыкі Петр.; Схадзі ў скапец, набяры бульбы. Міхнавічы Калінк.; Во капец на дварэ, і саломкай абкладвалі, каб цёпла было. Гурыны Маз.; лобасе: І у лобасе дзержалі бульбу, але не ў Гурынах. Гурыны Маз.; пограбе, погребе: Схадзі ў пограб за буракамі. Бібікі Маз.; падполе, подпале: У подпал бульбу ссыпалі. Каменка Маз.; укупчыку: Бульбу в укупчыкі складаем. Дудзічы Калінк.

Людзей, якія займаюцца сельскагаспадарчымі работамі, называюць аратай, ратар, плугар, пахар, плугаўшчык ‘земляроб, араты’: Аратай – эта мужчына, які ідзе за плугам. Бабры Маз.; Плугар – той, хто за плугам ходзіць. Стрэлічава Хойн.; Пахар увесь агарод спахаў. Пудакоў Хойн.; Кожную вясну ратары на поле выходзілі. Міхнавічы Калінк.; Соткі арэ плугаўшчык. Дарашэвічы Петр.; Ратай гораў соткі конем. Хачэнь Жытк.; косар ‘касец’: Отправіць хочэ косароў на болото. Бярэжцы Жытк.; падсяваха ’рабочая, якая займалася пасевам ці зборам ураджаю’: Шмат падсявах у полі вясной. Міхнавічы Калінк.; саджальніца ‘сейбітка бульбы’: Тая саджальніца будзе з табой працаваць. Дарашэвічы Петр.; У нас цяпер у калхозі мало саджальніц. Юравічы Калінк.; скрабуха, трапанніца ‘трапальшчыца лёну’: Жанчына, якая скрабе лён, то скрабуха. Дарашэвічы Петр.; Трапаць лён нада крэпкія трапанніцы. Верасніца Жытк.

Земляробства непарыўна звязана з жывёлагадоўляй – адным з важнейшых заняткаў беларусаў. Менавіта жывёлагадоўля забяспечвала гаспадарку прадуктамі харчавання, сыравінай для промыслаў, давала арганічныя ўгнаенні, без якіх немагчыма прадуктыўнае земляробства. З старажытных часоў насельніцтва Беларусі, у тым ліку і на Мазырска-Прыпяцкім Палессі, займалася развядзеннем буйной рагатай скаціны, а таксама авечак, коз, свіней, хатняй птушкі. 

Агульнымі найменнямі свойскай жывёлы выступалі: худоба: Худобу ў хлеў заганялі. Прудок Маз.; гаўяда: Ось і чуюць людзі, што за ракою пашла пошасць ламаць людзей, а паморак косіць гаўяда. Лучыцы Петр.; скоціна: Уся скоціна даўно на пасбішчы. В.Аўцюкі Калінк. Сукупнасць свойскай жывёлы называлася стадо, стая, чарга, черга: ‘статак кароў’: Стадо короў на выган гналі і пастух за імі глідзеў. Дразды Маз.; Багатая стая была ў нас кароў. Бібікі Маз.; Коровы выганялі ў чаргу, пасцілі іх до 10-12 часоў, гналі дахаты, подоілі, постояла часа два – і назад. Каменка Маз.; У чергу выводзілі тожа рана, калі сонца толька ўсходзіла. Міхнавічы Калінк.; атара ’вялікі гурт авечак’: Атар з авечкамі мала було. Гурыны Маз.; згон ‘вялікі статак коней’: Вунь згон коней жэнуць на пашу. Паляжач Гара Петр.; гуртам хадзілі і буйны рагаты скот, і дробныя жывёлы, і птушкі: Гурт кароў ужо прыйшоў з поля. Дудзічы Калінк.; Гурт авечак. Дразды Маз. Молодняком называлі ўсіх маладых жывёл: На ферме богато молодняка короў. Дудзічы Калінк. 
Цэнтральнае месца са старажытных часоў займала буйная рагатая жывёла: карова, корова: Кароў ўжэ мала ў нас. Гурыны Маз.; Корову амаль усе ў нас дзяржалі. Стралічаў Хойн.; бык, бугай ‘самец каровы’: І быка гадавалі колісь. Прудок Маз.; Як бык карову пакрываў, то бугай называўся. Каменка Маз.; вол ‘кастрыраваны бык’: Раней на воле пахалі. Бібікі Маз. 

Валом быка пачынаюць называць ва ўзросце трох-пяці гадоў толькі пасля таго, як яго пачыналі запрагаць у ярэмец – своеасаблівы хамут: Калі адзін вол у вазу, то яго запрагаюць у ярэмец. Кучкі Петр. і выкарыстоўваць на сельскагаспадарчых работах. Першапачаткова паляшукі насцярожана адносіліся да каня: Канём усе работы рабілі: і аралі, і вазілі. Слабада Маз, аднак, дзякуючы сваім рабочым якасцям, ён хутка выцесніў вала ў якасці асноўнай рабочай жывёлы. Каня, якога з-за ўзросту яшчэ не выкарыстоўвалі ў працы, называлі жарабятко, жарабенак, жэрэбіцка, жэрэб’я: Жарабятко – малы конік, на ім яшчэ не аралі. Бібікі Маз.; Дзіцяня ў каня называецца жарабенак. Рудня Калінк.; Жэрэбіцку кобула прывела. Хачэнь Жытк.; Не подпускае к жэрэб’яці кобула. Пагост Жытк.; лашадка, лашадко, лашычко: Лашадку до кобылы прыв’язвалі. Прудок Маз.; У войну росціла я ету лашычко. Бібікі Маз.; лашаня, лошаня: Лошадь і лошаня мелі. Добра было. Гурыны Маз.; І лашаня е, маленькае, добрае. Бібікі Маз.; лашонак, лашачок: У лошадзі – лашонак. Бібікі Маз.; Лашачок такі часта бегае за возам, сваёй маткай. Бібікі Маз.; лашча: У кабылы то лашча було маленькае. Гурыны Маз. Невылегчаны конь – жарабец: Упрагай жарабца на работу. В. Аўцюкі Калінк.; або огер, ёгер: Огер – той конь у нас, шчо не лехчаны. Сямігосцічы Жытк.; У нашум колгасі тры ёгірэ, бо калгас наш племенны по конях. Тураў Жытк. Самка каня называлася кабыла, кобыла, кобылка, кабула, кобула: Кабыла доўга мне служыла. Гарбавічы Калінк.; Кобылу цяжэло було дзержаць, цэла лета сена касілі. Загорыны Маз.; Му кажом кобула, а вон кабула. М. Малешава Жытк.; Кабылка ў мяне дабрэнная была. Міхнавічы Калінк. або жарабіца ‘маладая кабыла’: З етае жарабіцы кабула разробіцца, бач, екіе ў ее персьці, а стройна ека. Брынёў Петр. і таксама выкарыстоўвалася як цяглавая сіла. 
Найбольш папулярнымі па масці былі гнедыя коні: Коні гнедыя буваюць, значыць карычневыя. Гурыны Маз., радзей сустракаліся вараныя ‘чорнага колеру’: Каня варанога цяжко было ўбачыць – рэдка бачылі хто. Гурыны Маз.; папаляныя ‘шэрага колеру’: Былі такія коні – папаляныя, яны сівыя, туманныя. Бібікі Маз.; белыя: Белы конь такая рэдкасць у нашай мясцовасці. Пудакоў Хойн.; мурыя, рыжыя ‘светла-карычневыя’: І мурые коні е. Буйнавічы Маз.; У его кобыла рыжая. Гурыны Маз.; острізы: ‘чорна-рабыя’: Острізы вельмі распаўсюджаны ў нашай вёсцы. Дудзічы Калінк. і вельмі рэдка – красна-рабыя, подласыя: ‘чырвона-белыя’: Коні шчэ бываюць у яблыках, рабыя, чорна-рабыя, красна-рабыя. Гурыны Маз.; Красны конь, а под чэрэвом белое, то подласы. Запясочча Жытк.; рабы, рабы’ ‘з плямаў рознага колеру’: Коні бываюць рабыя, але ў нас нема. Гурыны Маз.

Для каня, прывучанага хадзіць ва ўпрэжцы з правага боку, існавала найменне баразённы: От харошы баразённы конь, усе панімае. Слабада Маз., а непрывучаны конь ці вол зваўся невукам: Невука ўзяў, вон цебе поносіць! Хачэнь Жытк. Для навучання і падтрымання дысцыпліны сярод жывёлы пастухі выкарыстоўвалі найперш пугу, пугоўе – пяньковую вяровачку або сырамяць, на канцы якой навязваецца некалькі вузельчыкаў, прымацаваную да палкі: Пугай гоняем скаціну ў поле. Гурцэвічы Калінк.; Занясі пугоўе ў хлеў. Міхнавічы Калінк. Для пугі і яе разнавіднасцей ў гаворках Мазырска-Прыпяцкага Палесся зафіксавана шмат назваў: батажок ‘пуга’: Ты паганяй яго батажком, бо так не паслухаецца. Малешаў Хойн.; бізун ’вітая з ільну, канапель пуга’: Трэба новы бізун плесці. Прудок Калінк.; біч ‘бізун, сплецены з дробных раменьчыкаў’: Бічом яе раз, і карова ідзець. Рудня-Гарбавіцкая Калінк.; вузлянка ‘вяроўка з вузламі на канцах’: Дзед лупцануў каня вузлянкай. Велецін Хойн.; гарапнік ‘біч, сплецены з тонкіх дубовых палосак, да якога чапляецца раменная пуга’: Гарапнік плетуць із тонкіх дубцоў, шоб не ў пары одзін буў. Пагост Жытк.; дубец ‘паганялка’: У нас у вёсцы жывёлу паганяюць дубцом. Дудзічы Калінк.; кік ‘дубец, якім паганялі жывёлу’: Сёння выганяла кароўку кіком, бо не ішла. Дудзічы Калінк.; кнут ‘плецены з раменных палосак арапнік або вітая з ільну, канапель пуга’: Кнутом білі жывёлу. А яго з рэменя шылі. Хойнікі; пасцюшка ‘доўгая пуга’ Тураў Жытк.

Пачэснае месца ў сялянскай сям’і займала карова, якая мела шмат найменняў па самых разнастайных адзнаках. Калі карова доіцца, дае малако, тады яе называюць дойнай: Дае малако дойная карова. Прудок Маз., пакрытая карова завецца цельнай. Калі карова перастала даваць малоко і не цельная, тады яна мела назву ялаўка: Ялаўка – гэта праблемная жывёла. В.Аўцюкі Калінк. Патомства каровы цялёнак, целёнак, цялятка, цялятко, цяля: І карову дзяржым, і цялёнка. Вялікі Бор Хойн.; Ва дварэ целёнак бегае. Кацуры Калінк.; Цялятка з каровай стаіць у хляве. В.Аўцюкі Калінк.; Цялятко ўжо радзілася. Міхнавічы Калінк., выпушчанае пасля зімы на пашу, называецца выпусткам: Яна яшчэ была выпусткам, а ўжо ацялілася. Грэбень Жытк.

Шмат найменняў каровы і цялят звязаны 

– з узростам: Аднагадовае цяля называлася налетка, летошнік, пярэлятак, пярэлітак: Налетка з коровую оставілі зімоваць. Аравічы Хойн.; Там целята-летошнікі пасуцца ўсе лето й зімуюць там. Дварэц Жытк.; У мяне зараз вунь пярэлетак у хлеве стаіць. Рудня-Гарбовіцкая Калінк.; Пярэліткаў было мала. Дудзічы Калінк.; апояк ’маладое цяля да двухмесячнага ўзросту’: Пака двух месяцаў нет, то то апояк. Прудок Маз.; подцёлок ‘двухгадовае цяля’: Дзе ж то наш подцёлок? Азяраны Жытк.; трэцячка, трэйцяка ‘трохгадовая карова’: У мяне дома тожа трэцячка – то карова, якой тры гады. Козенкі Маз.; Наша трэйцяка ўжо велікая, але шчэ не побегала. Замосце Калінк.; чэцьвертак ‘жывёла чатырохгадовага ўзросту’: Чэцьвертакоў цеперака ніхто не дзержыць, а раней на кошарах булі такіе букі, іх не запрэгалі, воны толькі гулялі, а потом на м’ясо іх отводзілі гайдашы. Буйнавічы Маз.;

– адносінамі да з’яўлення патомства: цяліца, цялічка, нецель ‘карова, якая яшчэ ніводнага разу не цялілася’: Кагда маладая карова, то цяліца. В.Бокаў Маз.; Наша карова ацялілася, прывяла чорную цялічку. Юравічы Калінк.; У нас карову, якая шчэ не цялілася, называюць нецель. Козенкі Маз.; первацёлка, первоцёлка, первая цёлка, першачка, первачка, пярвусцінка, дровіца ’карова, якая нарадзіла першае цяля’: Первацёлка – гэта цёлка, якую карова нарадзіла ў першы раз. Акулінка Маз.; По ўзросту называлі первоцёлка. Хойнікі; Наша первая цёлка нешта захварэла. Дудзічы Калінк.; У нас дзве каровы: одна первоцёлка, другая ўжо старая. Дарашэвічы Петр.; Наша первячка першага бычка прывяла. Карчовае Хойн.; Першачка у мене цепер. Крэмна Жытк.; У нас була пярвусцінка такая ўдалая: і малака, і масла – усяго було. Злодзін Маз.; Як першым целятком короўка, то кажуць дровіца. В.Малешава Жытк.; пярэдайка, перэдайка, перэдойка ‘няцельная карова’: Няцельную карову перэдайкай называюць. Прудок Маз.; Трэба прадаць пярэдайку. Міхнавічы Калінк.; Не погуляла, то перэдойкаю була. М.Малешава Жытк.; 

– своеасаблівымі адзнакамі: мерэжык, полеток, пасочка ‘кальцо на розе, па якім можна вызначыць, колькі год карове’: Мерэжыкі на рогах у корову показваюць, колько оцеляў. М. Малешава Жытк.; Колькі ў корову на рогах пасочкоў, столько ей год. Бобрыкі Петр.;

– масцю: рабка ‘плямістая карова’ (М.Малешава Жытк.); перэстая ‘стракатая: з белымі, жоўтымі ці карычневымі плямамі’: У чэрэдзе перэста корова е. Ляскавічы Петр.; рыжоўка: Рыжоўка – корова рыжага колеру. Дудзічы Калінк.; полова’ ‘светла-жоўтай масці’: Была ў нас полова корова. Буйнавічы Маз.

Калі коней даглядаў спецыяльна наняты пастух, то кароў пасвілі па чарзе ўсе жыхары вёскі. Чарга пасвіць жывёлу называлася калейка, пачарэжня, каровы, путо: Заўтра трэба калейку атпасціць. Камаровічы Петр.; У суботу нам каровы. Грычынавічы Жытк.; Жануць у нас па пачарэжні кароў. Аравічы Хойн.; Сёння наша путо пасці кароў, трэба рано ўставаць. Бялёў Жытк.

Да дробнай хатняй жывёлы традыцыйна адносяцца: свінья, порося, поросюк, кабан, кабанчык: Свінья малі, так свіньям той жолуд. Чэрнічы Жытк.; Малые порсючкі. М.Малешава Жытк.; Дзержым шчэ порося. Прудок Маз.; Нешта наш кабан нічога не есь. Рычоў Жытк.; Наш кабанчык увесь у пятнах. Дудзічы Калінк.; авечка, вечка: Многа каго дзяржалі: кароў, коз, коней, у каго і вечкі былі. Іх жа стрыгуць да палотны ткуць з тыя воўны. Дразды Маз.; каза: Каза малако лячэбнае дае. Слабада Маз.; казёл: Казлы на м’ясо рэжуць. Навінкі Калінк.; Ну й барада ў казла, як лён, белая. Карчовае Хойн.; маркач, моркотун, морхотун, моркоцень ’неспакладаны баран’: Нялехчаны баран – маркач. Прудок Маз.; У табуне бувае некалькі морхотуноў. Тураў Жытк.; Моркоцень – то вытворнік овечы. Пагост Жытк.; кныр, крынчук, кнораз: ‘самец свінні’: Кныр свінню пакрываў. Каменка Маз.; З кнораза м’ясо паганэ, его есьці не будзеш. Капцэвічы Петр.; Узяў ды крынчука згубіў, як пас. Аравічы Хойн.
 Свінаматку, якая з’яўляецца важаком у табуне свіней, называлі стадніца: Стадніцу дзержы, то мацімеш і плод і сало. Старажоўцы Жытк. Яшчэ гадоў пяцьдзесят назад у некаторых раёнах свіней не трымалі дома, а выганялі ў поле, дзе яны самі здабывалі ежу: жывіліся травой на выганах, ці іншы раз капалі карэньчыкі ў лесе. Вечарам іх кармілі, каб яны зусім не сталі дзікімі і не паўцякалі ў лес. Такіх свіней называлі надворнымі: Былі раней надворныя свіні, іх пасцілі, ці самі пасціліся. Жахавічы Маз. Некалі свіней проста адвозілі на невялікія астраўкі сярод балота, дзе жывёлы свабодна жылі ўсё лета, а восенню іх, напаўдзікіх, забіралі дадому.

 У асобную групу можна выдзеліць назвы маладых істот: парасятка, поросятка: ‘маленькі парсючок’: Зараз толькі адно парася дзержым – і ўсё, не так, як раней. Гурыны Маз. Хоць там і дванаццаць, хоць два, усё адно – парасятка. Акулінка Маз. Поросятко купіла, хорошае. Вялікі Бор Хойн.; казліца ‘маленькая каза’: Казліца, калі шчэ маленькая, а як вырасце – так каза. Гурыны Маз.; казяты, козеняты, казяня, козка ‘казляняты’: Е шчэ маленькія казяты. Гурыны Маз.; Куры, ціпачкі, свінні, поросятко, козы, козеняты жылі ў хлеві. Каменка Маз.; Козак паіла. Слабада Маз.; Казяня ў хату ўскочыла, выгані. Міхнавічы Калінк.; падсвінак, падсвінак, пацвінак, подсвінок, подсьвінак, поцвінак, подсвіняка ‘падрослае парася’: Я купіла сабе поцвінка за дваццаць рублей. Макарычы Петр.; Падсвінкаў добрых дзяржала. Слабада Маз.; Малое парася – да пяці-шасці месяцаў – то падсвінак. Міхнавічы Калінк.; Нідзе не було подсвінякі купіць. Сямурадцы Жытк.; ярачка ‘маладая авечка, якая яшчэ не ягнілася’: Ярачкі – ета якія яшчэ не ягліліся авечкі. Гурыны Маз.

У кожнай сялянскай гаспадарцы былі хатнія птушкі: андык, ендык, гандычка: Андыкі наглые, ек гусі! Воны, як свішчы, так не любяць. Запясочча Жытк.; Летось буў ендык шчэ большы за гэтаго. Верасніца Жытк.; Гандычак многа развадзілі, усе тоўсценькія такія. Загорыны Маз.; гуска, гусы: Гусы нікагда з курамі не пасвіліся. Загорыны Маз.; Гуска недзе на дварэ ходзіць. Загорыны Маз.; качка: Качкам вода нада. Гурыны Маз.; курыца: Курыцы отдзельно от квоктух ходяць. Загорыны Маз.; квоктуха: ‘курыца, якая выседжвае або выводзіць куранят’: Квоктуха з вывадкам па двары всегда ходзіць. Загорыны Маз.; певень, таптун: ‘самец курыцы’: Певень курыцамі камандуе. Загорыны Маз.; Топтун недзе пропаў, одны куры ходзюць. Камаровічы Петр. Для маленькіх птушанят існавалі свае, больш ласкавыя найменні: ціпачкі, пуляня, пулянятка ‘кураня’: Сядзела квактуха, нанеслася і вувела пуленята. Аравічы Хойн.; Як вылупяцца пуляняткі з яічак, ды ўсе такіе жоўценькіе, пушысценькіе. Аравічы Хойн.; Маленькія – ціпачкі, большыя – куры. Ваду стаўляюць ціпачкам, курэй кармілі найбольш картошкаю, стаўляюць палову з мякінаю. Каменка Маз.; андзючата ‘птушаняты індыка’: Колькі андзючатак у цябе вывелася? Дудзічы Калінк.; качаняты, вуцяня, вулечка ‘качаня’: Трэба ўжы вуценят пакарміць. Аравічы Хойн.; Вулечка згубілася. Карчовае Хойн.; Качаняты меньшы ростам, ну і не такія паваротлівыя, як гусі, гусі ж лятаюць, а качкі не. Гурыны Маз.; гусынятко, гуся: ’птушаня гусі’: Гусынятко з гуской выпасваюцца. Загорыны Маз.; Гуся адное загубілася недзе. Дудзічы Калінк.

Асобна вылучаецца тэматычная група назваў частак тулава жывёлы:

– назвы, уласцівыя амаль ўсім жывёлам: галова ‘верхняя або пярэдняя частка цела жывёліны, якая заключае ў сабе мозг’: На галову каня надзявалі уздзечку. В. Аўцюкі Калінк.; падчарэўе ‘жывот у свойскай жывёлы’: Ну, падчарэўе ў свіней, кароў шчэ було. Гурыны Маз.; лапатка ‘плоская шырокая косць трохвугольнай формы ў верхняй частцы спіны’: Во свінню біла – лапатку сабе, сцёгно прадала. Гурыны Маз.; сцёгны ‘частка нагі жывёлы ад тазасцегнавога да каленнага сустава’: У сцёгнах сама болей мяса. Бібікі Маз.; азадок, задок ‘задняя частка цела свойскай жывёлы’: Карова на азадок упала. В.Аўцюкі Калінк.; Бабуля стукнула казу па задку. Міхнавічы Калінк.; вантробы ‘унутраныя органы грудной клеткі і жывата жывёлы’: Закалоў кабана, вантробы ў начоўкі выпусціў. Слабада Маз.; каса ‘селязёнка’: Касу хто і выкідае, а хто і варэ, тады начыняе каўбух. Сямурадцы Жытк.; кендзюх ‘страўнік жывёлы’: Трэбло було напхаць кендзюха, да няма мяса. Грушаўка Нар.; кішка ’частка органаў стрававання жывёлы’: У кішкі начыняюць унутранасці і робяць каўбасу. Гурыны Маз.; крыж ‘ніжняя частка хрыбетніка жывёлы’: Не бі карову па крыжу. Буйнавічы Маз.; лапа ‘ступня або ўся нага ў жывёл’: Куры лапамі градкі паразрывалі. Гурыны Маз.; муса, прысы, пуса ‘морда ў жывёл’: Муса ў коня, у коровы, у свіньі. Запясочча Жытк.; Падзяржы цяля за пусу, а я пакармлю. Навінкі Калінк.; Прысы лошыцы показаліся ў лозе. Хільчыцы Жытк.; путра ‘лёгкія ў жывёлы’: Закалоў кабана, трэбо вупусьціць кішкі, а тады вуразаць путра. Жахавічы Маз.;

– назвы спецыфічных частак тулава, уласцівых толькі канкрэтнай ці роднасным жывёлам: вымя, вум’е, дойла ‘орган з малочнымі залозамі і саскамі ў свойскай жывёлы’: Поўнае вымя ў каровы. Прудок Маз.; Вум’е таке цвёрдэ, што не подоіш. Жахавічы Маз.; Вяліке дойла карова наела. Капцэвічы Петр.; капыт ‘рагавое ўтварэнне на канцы ног у каня, каровы і г.д.’: Конь капыты збіў. Гурыны Маз.; крайкі ‘малочныя зубы ў каровы’: Карова сена не есць, крайкі спускае. Буйнавічы Маз.; крыніца ‘ямачка каля пупавіны, па якой узнаюць карову, добрая на малако ці не’: Крыніца пуд чэрэвом ля пупа у корову. Колі добрая, глубокая крыніца, то добрая корова на молоко. Бобрыкі Петр.; пудбородоўніца, пудбородзіца ‘ашыек у каровы’: От добрая пудбородоўніца ў моей корову. Бобрыкі Петр.; От у корову вісіць пудбородзіца. Бобрыкі Петр.; лыч ‘выцягнутая пярэдняя частка галавы ў свінні’: А ў свінні гэта лыч называўся. Гурыны Маз.

 У групу эмацыянальных, экспрэсіўных назваў жывёл уваходзяць: галагун ‘певень’: Галагун пракляты, толькі і знае ў агароды лазіць. Перароў Жытк.; вупусточок ‘цялушка на першай пашы’: Целушка лето стоіць у хлеве, зімуе, адале вупускаем на весну с коровой і назывем вупосточок. Бярэжцы Жытк.; канча ’худы конь’: Етае канча скора згіне. Тульгавічы Хойн.; короўзно, пшэйка, рыкеля ‘карова’: Это короўзно, ей багато сена трэба. М. Малешава Жытк.; Пшэйка зовом, бо подзываём пшэйка-пшэйка-пшэйка. То вона йдзе к голосу, прывукла й йдзе. М.Малешава Жытк.; Рыкеле, о рыкеле, ходзі домоў. М.Малешава Жытк.
 Шмат народных найменняў існуе для свойскай жывёлы, якая чым-небудзь адрозніваецца ад іншых. Так, бязрогую карову завуць голомоўза, тоўмуга, куца, комель, кукса, лабатая: Куцые корову на молоко вельмо добрые. Дварэц Жытк.; Кучкі Петр.; Ек корова без рог, то ето комель. Ляскавічы Петр.; Ад суседкінай куксы вырасла такая ж самая бязрогая карова. Карчовае Хойн.; Лабата Саўчына карова вечна ў шкодзі, найдзе ж яе, хаця ты вазьмі да ў еку пустыню гані. Аравічы Хойн.; задзірыстую, бадлівую карову – бойкая, заводлівая, колкая, колючка: Купіла карову, а яна такая бойкая, што ўсіх кароў таўчэ. Капцэвічы Петр.; У нашай чарадзе дзве заводлівые каровы. Жахавічы Маз.; Таке ўжэ колка корова. Прудок Маз.; Колючка корова – колючка. Запясочча Жытк.; карову з вялікімі рагамі – рагатка, рагуля: Наша рагатка дае малака добра. Навікі Маз.; Прозвалі рогулею за велікіе рогі. Верасніца Жытк.; Рогі ў нашай рагулі вялікія. Хойнікі; добра дагледжанае, адкормленае парася – кормнік, кормны, луцік: Пудоў на дванаццаць кормніка нагадаваў, сала таўшчэй за стакана на хібу. Турбінка Маз.; Кормны кабан у іх. Слабада Маз.; От луцік харошы, як лялька, мабуць, адным малаком гадавалі. Капцэвічы Петр.; пераборлівую ў ежы жывелу – зазімкаватая, лютоежлівуй: Летам зазімкаватая карова шчэ нічога, а зімою, хай яе пералогі возьмуць, не есць і малака не дае. Прудок Калінк.; З лютоежлівух кароў молока не вуціснеш, бо яны на сено гледзець не хочуць. Прудок Калінк.; жывёлу з фізічнымі недахопамі – бельматая ‘хворая ці сляпая на вока’: Так бельмата карова – адразу відаць. Прудок Маз.; лысы ‘конь з лысінай на лбе’: Лысы – такі конь з лысінкай на лбу. Гурыны Маз.; 

Як і людзі, жывёлы хварэлі на самыя розныя хваробы: бешанство ‘інфекцыйная хвароба, якая паражае цэнтральную нервовую сістэму, вадабоязь’: У лесе жывотныя бегалі, так бешанством заражаліся ў лесе ад жывотных лясных. Прудок Маз.; парэз ‘пасляродавая траўма, пры якой карова перастае есці, даваць малако’: У каровы пасля ацёла парэз бывае вялікі. Бібікі Маз.; паўзмозг ‘хвароба жывёл, якая суправаджаецца галаўнымі болямі’: Мая кароўка аднойчы паўзмозгам захварэла. Акулінка Маз.; рожа ‘інфекцыйная хвароба жывёлы, якая характарызуецца запаленнем скуры’: А пры рожы выбіваюцца на целе свіней красныя плямы. Гурыны Маз.; кароста ‘хвароба скуры, якая суправаджаецца гнойнай высыпкай і моцным свербам’: Мой конь каростай заразіўся. Міхнавічы Калінк.; макрэц ‘мокры лішай на нагах у коней і буйной рагатай жывёлы’: Пахадзіла карова па балоце – на табе макрэц. В.Аўцюкі Калінк.; ніжыперціца ’хвароба кароў’: Ек ніжыперціца, то ў короў между ракоціц загной получаецца. Сямігосцічы Жытк.; перэлогі ‘хвароба на жывот у коней і буйной рагатай жывёлы’: Напалі на жэрэбца перэлогі. Ляскавічы Петр.; сапавец ‘заразная хвароба коней’: Сапавец бывае ў коней. Дарашэвічы Петр.; ташэна ‘хвароба свіней’: Свіння на ташэну захварэла. Пудакоў Хойн.; шпарніца ‘хвароба капытоў’: На шпарніцу цяля захварэла. Белы Пераезд Петр. Хваробы жывёл ў даўнія часы лячыліся самімі сялянамі падручнымі сродкамі. Так, ад каросты каня выратоўвалі адварам тытунёвых лісцеў, зацвярдзелае вымя каровы добра націралі брусам, а ад некаторых хвароб не было паратунку, напрыклад, ад сапу. Калі жывёла хварэла, то яе не чапалі: Як каняка занядужае, то або сама найдзе якуюсь траву дай ачуняе або здохне [5, c. 399]. 

Назвамі месца выпасу хатняй жывёлы з’яўляюцца: пазбішчэ, пасьбішча, пастбішча, пастбішчэ, пасвішчэ, пасавішчэ: ‘месца для выпасу жывёлы па-за межамі вёскі; магло знаходзіцца ў лесе або рове’: Луга няма, поля тожа няма, балаты кругом былі, у нас па лесе, па равах паслі, ета і пазбішчэ було. Гурыны Маз.; Каровы заўсёды на пасьбішчы летам. Слабада Маз.; Сонцэ другі тыждзэнь печэ, аж на пасавішчы ў копанцы вады нема. Сялюцічы Петр.; На пасвішчэ коровы гонюць. Пагост Жытк.; Жывёлу раніцай на пастбішчэ выганялі. Міхнавічы Калінк.; выпас: Скаціну гоняць на выпас. В.Бокаў Маз.; выган, вуган: Кароў на выган гоняць. Загорыны Маз.; Каровак на вуганах пасцілі, па лесу больш пасцілі. Каменка Маз.; вузварат: На вузвараце цяля прыпыні. Прудок Калінк.; балацянка ‘балоцістае месца для выпасу жывёлы’: На балацянку кароў гналі, ну это места, дзе было балота многа. Дразды Маз.; дубнянка ‘месца ў лесе для выпасу жывёлы’: Ну куды кароў гналі, ведама, у лес. Лес з дубам то это дубнянка. Туды кароў гналі пастухі. Дразды Маз.; кашары ‘месца для выпасу жывёлы, абмежаванае агароджай’: Каровы ў нас у кашарах. Козенкі Маз. Калі агарожана месца, то называецца кашары. Прудок Маз.; апалока: На апалоке заўсёды травы больш, туды жывёлу водзім. Замосце Калінк. Выбітая жывёлай паша называлася збой, бубон: На одном лузі тры стадзі, ека там паша, збой! Пагост Жытк.; Пасе каровы на голом бубоні. М. Малешава Жытк. 
 Вызначана і тэматычная група назваў кармоў для свойскай жывёлы. Буйную рагатую жывёлу кармілі зімой нарыхтаваным сенам: Сена карове давалі. Гурыны Маз. або сенам напалам з саломай – трусянкай, трушанкай, трушаніцай: Трусянка – ето ператрасуць віламі сена і салому і кормяць. Бібікі Маз.; Нема сена, так трушанку коровам даём. Ляскавічы Петр.; Дай трушаніцы карове. М.Аўцюкі Калінк. Толькі калі сена не хапала ў выніку неспрыяльнага надвор’я для нарыхтоўкі яго дастатковай колькасці, тады давалі салому, парэзаную і запараную: рэзку, паранку: А як у калхозе, рэзку папарэжуць. Гурыны Маз.; Паранка астыла, можна несці карове. Прудок Калінк. Акрамя таго, на корм жывёле ідзе пойла, пойма ‘рэдкі корм – сумесь мукі, вады і вотрубей’: А пойла з мукі дзелаецца і карове даём. Бібікі Маз.; Пойла насіла ды малако даіла. Слабада Маз.; Намяшай пойму карове. Рудня-Гарбавіцкая Калінк. Усю скаціну кармілі ўсю зіму аднолькава, выключэнне рабілі толькі для каровы, якая нядаўна ацялілася. Корм карове падчас даення называўся паднос: Не прыпусціла корова молока – ета корова з подносом, ей трэба поднос. Запясочча Жытк..

 Астатнія найменні корму з’яўляюцца універсальнымі для ўсіх груп жывёл: пуйло ‘сумесь бульбы з вадой, якую давалі на корм свойскай жывёле’: Картошку садзілі, варылі, таўклі з вадою і свінням такое пуйло давалі. Каменка Маз.; паронка: Дзеўкі, я прыгатавала паронку, а вы свінне выліцце. Дарашэвічы Петр.; вобмешка, обмешка, мешка ‘мучная запраўка корму скаціне’: У вобмесцы аж шыпіць, ек увольеш воды. М.Малешава Жытк.; Занесці свіньям обмешку. М.Малешава Жытк.; Намяшаем усяго, мешка палучаецца і нясем свінні. Казялужжа Хойн.; лушупайкі ‘бульбяныя ачысткі, якімі кармілі жывёлу’: Картошку рэзалі і етымі лушупайкамі худобу кормілі. Гурыны Маз.; мякіна ‘корм для жывёлы, прыгатаваны з адходаў, якія застаюцца пасля абмалоту і ачысткі зерневых, бабовых культур і лёну’: А свінней мякінай кармілі, то грачанай, то шчэ якой. Гурыны Маз.; адвар ‘рэдкі корм для жывёлы’: Гаспадыня маленькаму цяляці варыла адвар. Кацуры Калінк.; дробнаменькі: ‘мешаніна’: Сёння давала карове зранку дробнаменькі. Хвойнае Хойн.; замешанка ‘сечка, аблітая рэдкім цестам’: Карову замешанкай карміла, тай малако бачылі. Бокаў Маз.; калатуша ‘рэдкая страва для свінней’: Замешай калатушы да занесі свіням. Бялёў Жытк.; пасеі ‘вотрубі’: Высып пасеі ў ражку карові. Калінічы Нар.; сечка, сечанка, сечэнь ‘корм з пасечанай травы, камбікорму ці бульбы’: Сечку рубяць на сечкарні. В.Бокаў Маз.: У нас у калгасе давалі каровам сечку. Рудня-Гарбавічаская Калінк.; Зімой сечанку парэм і карові даем. Чалюшчавічы Петр.; Там у корыці сечэнь. Тураў Жытк.; шчанне ‘корм з картапляніку’: Кормім карову шчаннем. Козенкі Маз.

Назвамі посуду, з якой кармілі свойскую жывёлу, з’яўляюцца: карыта, корыто, корытцэ ‘прадаўгаватая пасудзіна, выдзеўбаная з дрэва або збітая з дошак’: У карыце ежу скаціне клалі. Гарбавічы Калінк.; Поілі тожа ў корыце. Хойнікі; вуварка, выварка: І зараз мая кароўка есць з вуваркі. Гурцэвічы Калінк.; Тут выварка для свіней стаіць. Кацура Калінк.; валенка ’круглы посуд з ручкай, у якім кармілі свіней’: Валенкі ставілі, каб свінні елі. Міхнавічы Калінк.; лаханка, ражок ’вялікая драўляная пасудзіна’: У лаханку свінням накладаем. Дудзічы Калінк.; Свіння кармілі з ражкоў – цяпер така як вывурка, таз дерав’яны такі. Каменка Маз.; шчань, шчынь, шчэня ‘пасудзіна са збітых дошчачак, з круглым дном і абручом, з якой пояць кароў’: У шчынь наліваем ваду, і адтуль ўжэ карова п’е. Козенкі Маз.; Я сваю кароўку паіла са шчані. Гурцэвічы Калінк.; Ды не, шчэня каля хлеву стаіць. Грушаўка Нар.

Розныя назвы зафіксаваны і для наймення асоб, што даглядалі жывёлу: валовік ‘пастух, які пасе валоў’: Валовікам ляхчэй трохі рабіць, чым цялят пасьвіць – не так бегаюць – зьвесно, рахмана худоба. Дуброва Петр.; венгер ‘канавал’: Венгеры прыходзілі з Аўстрэі і лехчалі скаціну. Кучкі Петр.; даглядчык: Даглядчык за жывёлай глядзіць. Гурыны Маз.; дойка ‘даярка’: Дочка ёго дойкою. Пагост Жытк.; канавал ‘чалавек, які пакладае жарабцоў, быкоў’: Раней канавалы лягчалі жывёл, зараз вецінар. Прудок Маз.; конюх ‘даглядчык коней’ Хільчычы Жытк.; начлежнік ‘начны пастух’: Васіль быў у нас начлежнікам заўсёды. Завайць Нар.; пастух ’чалавек, які пасе статак’: Пастух пас кароў, а хто ж шчэ? Бібікі Маз.; подпасіч, подпасок ’падпасак’: Подпасіча давалі пастуху. Сямурадцы Жытк.; За подпаска буў я. Запясочча Жытк.; поводатор ‘той, хто водзіць валоў’: Поводатор поводзіць валоў. Сямурадцы Жытк.; сальнік ‘чалавек, які калоў свіней і прадаваў сала’ Дварэц Жытк.; скотнік ‘даглядчык жывёлы’: Скотнікі былі, што глядзелі за каровамі, авечкамі, козамі. З імі ўсе хацелі дружыць, штоб лучшай за скацінай сматрэў. Гурыны Маз.

Увасобіўшы ў сабе старажытныя светаўяўленні, народныя веды і калектыўны вытворчы вопыт, земляробчыя і звязаныя з жывёлагадоўляй звычаі адыгрывалі істотную ролю ў жыццядзейнасці народа. Будучы неад’емнай часткай беларускай традыцыйнай культуры, яны выконвалі важныя функцыі фарміравання нацыянальнай самасвядомасці, працоўнага і маральнага выхавання маладога пакалення, перадачы яму жыццёвага вопыту і добрых традыцый сваіх продкаў. Такім чынам, сельскагаспадарчыя найменні, зафіксаваныя на тэрыторыі Мазырска-Прыпяцкага Палесся, уяўляюць сабой разнастайную ў лексіка-семантычных адносінах групу і з’яўляюцца часткай матэрыяльнай культуры беларусаў. 
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